
淡江大學 95 學年度 第 2 學期課程教學計畫表

一、科目名稱：    翻譯技巧論
二、授課老師：    林寄雯
三、開課系所班級：   日文系碩士班
四、學分數：  單學期  2學分   (  週一  8 , 9節   T314  ) 
五、教學目標：　　（１）提升翻譯的專業能力
　　　　　　　　　（２）提升對翻譯的認知　　　　　
六、教學內容：　　
　　　　　（一）研讀翻譯實務相關文章於課堂發表
　　　　　（二）翻譯練習：從翻譯實例探討翻譯的方法
　　　　　（三）譯文分析：針對翻譯典範與誤譯兩類譯文做分析
　　　　　（四）邀請兩位實務專家舉行專題演講

目前聯繫的兩位專家：
日月文化出版副總編輯  黃穎凡小姐

中日同步口譯專家  周偉琴老師
          （五）實際接稿翻譯
七、授課方式：　課堂發表與討論（每人有３～４次發表）
八、參考書籍：  1　中国語翻訳作法　　　王 浩智 著 　　2005 東京図書  
                2  翻訳の原理―異文化をどう訳すか　平子 義雄 著  1999 大修館書店
               3 　中国語通訳への道　　塚本 慶一 著　2003 大修館書店

　　　　　　　 ４　翻譯研究　　思果　　２００３　　  大地出版社

　　　　　　　　  ５  東方中國語講座 第４卷 翻譯篇 

遠藤紹德、武吉次朗編著 東方書店
九、成績考核方式： 1 平時發表：６0%

                   2 報告：４0%                   

